
El 1998 es va 
aprovar la Llei de 
Protecció Lingüística 
i cinc anys després, el 
2003, passava a ser 
obligatòria per a tots els 
establiments públics. 
Però, a dia d’avui, 
encara n’hi ha molts 
que no s’ha adaptat a la 
normativa i, de moment, 
no donen suport al 
català. Un d’aquests 
establiments és el 
Restaurante Antigua, 
al barri de Sarrià-Sant 
Gervasi.

A
quell turista que 
cregui que sense 
saber català no 
podrà moure’s, 
menjar, ni beure 
a Barcelona està 

molt equivocat. A la Ciutat 
Comtal hi ha més evidències de 
llengua castellana que no pas de 
català.
Un exemple és el Restaurante 
Antigua, situat al carrer Marià 
Cubí número 59, en ple centre 
del benestant barri de Sarrià-
Sant Gervasi. El Restaurante 
Antigua, especialitzat en cuina 
Mediterrània i amb menús que 
no baixen dels 30 euros, no 
compleix la llei de política lin-
güística 1/1998. El restaurant 
no disposa dels rètols exteriors 
traduïts al català ni tampoc de 
la versió catalana de les cartes 
i menús que ofereixen als seus 
clients. En canvi, sí que tenen a 
disposició de tot aquell que ho 
sol·liciti una versió de la carta 
en anglès i una altra en castellà. 

Aquesta infracció de la norma-
tiva lingüística els podria costar 
una sanció de ! ns a 30.000 
euros.

UNA LLEI OBLIGATÒRIA
La Llei 1/1998 de Protecció 
Lingüística es va aprovar per 
“garantir un respecte escrupolós 
als drets lingüístics de tots els 
ciutadans i ciutadanes”, segons 
els preàmbul de la pròpia nor-
ma. Això signi! ca que deter-
minats subjectes, en territori de 
Catalunya, tenen tant el deure 
de comprendre el català i el cas-
tellà –les dues llengües o! cials- 
així com el dret a expressar-se i 
a ser entesos en ambdues. L’ob-
jectiu de la llei és consolidar el 
compromís de la “normalització 
lingüística” del català que es va 
! x ar a l’Estatut d’Autonomia 
de 1979. La llei és “indicativa” 
pels ciutadans, però obligatòria 
per totes les administracions 
i per determinades empreses. 
En aquest sentit, la normalitza-
ció és quasi bé plena al sector 
públic, on el ciutadà està molt 
protegit. En l’àmbit privat, en 
especial al sector serveis, és una 
altra cosa. Les empreses “han 
d’estar en condicions” d’aten-
dre els consumidors en català, 
així com redactar cartells ! xos 
i la documentació adreçada al 
públic “al menys” en català. El 
signi! cat és un tant ambigu. A 
la pràctica, i en un àmbit com 
el de la restauració, vol dir que 
un client té el dret a demanar en 
català i a ser entès, és a dir, que 
no sigui forçat a canviar la seva 
llengua per expressar-se. També 
vol dir que el menú haurà d’es-
tar escrit, com a mínim, en cata-
là, sens perjudici de disposar-ne 
d’un en altres llengües com el 
castellà o l’anglès.

NI RASTRE DEL CATALÀ
El Restaurante Antigua no 
només no disposa de les cartes 
i rètols traduïts al català per als 
ciutadans autòctons que volen 

dinar o sopar en un local de 
referència de la cuina Mediter-
rània, sinó que ni tan sols els 
cambrers que hi ha al servei del 
públic entenen l’idioma, ja que 
la gran majoria són estrangers. 
Fonts externes al nostre equip 
d’investigació ens van informar 
que el restaurant en qüestió no 
complia amb la normativa lin-
güística i que el seu propietari 
s’excusava amb el fet que les 
cartes en llengua catalana esta-
ven en procés d’impressió.
A partir d’aquesta sospita vam 
començar a indagar. Havíem de 
con! rmar que la nostra hipòtesi 
era certa, i això només ho podí-
em fe ren primera persona. Ens 
vam in! ltrar com a dos suposats 
clients del restaurant que ana-
ven a sopar un dissabte qualse-
vol del mes de febrer amb una 
gravadora sota la màniga. Al 
arribar al número 59 de Marià 
Cubí el rètol estava en castellà 
“Antigua, Restaurante”, cap 
rastre del català a l’entrada.
A l ’interior, els cambrers del 

restaurant ens van rebre amb 
un castellà peculiar, fet que 
demostrava que eren estran-
gers. Ens porten les cartes i, 
efectivament estan en castellà. 
Fem la pregunta decisiva: La 
teniu en català? I rebem la 
resposta esperada: “No, solo la 
tenemos en castellano y en in-
glés”. Descartem la possibilitat 
de que l’estiguin imprimint, ja 
que fa més de dos mesos des de 
l’anterior comprovació però no 
insistim més perquè tampoc vo-
lem que sospitin i que la redac-
tin abans que acabem la nostra 
investigació. “Tant els bars com 
els restaurants han de donar la 
màxima publicitat dels preus i 
serveis que ofereixen, redactada 
almenys en català (...)” (dret 
lingüístic del consumidor). Hi-
pòtesi con! rmada i infracció 
comprovada.

INCOMPLIMENT GENERAL
Però el cas del Restaurante 
Antigua no és un cas aïllat. 
Les empreses van disposar d’un 

termini de cinc anys per adap-
tar-se abans que la Generalitat 
comencés a sancionar. El resul-
tat és pobríssim: en quatre anys, 
menys de 350 sancions a tot 
Catalunya. A només dos-cents 
metres de la cèntrica comissa-
ria de la Guàrdia Urbana de La 
Rambla de Barcelona, un cos 
que hauria de denunciar aques-
tes infraccions a l’Agència de 
Consum, la immensa majoria 
dels locals mantenen els seus 
cartells en castellà i no disposen 
de cartes es català. El restaurant 
Buen Bocado, la Cervecería 
Judas, la botiga Alimentación 
i Autoservicio Raja, el Bar La 
Granja; bocadillos i platos, 
la Lavandería Comercial... 
Fenomens com la immigració 
no han ajudat a fer d’aquesta 
norma un fet plausible, és més, 
l’allunyen cada cop més de la 
realitat. Molts d’aquests esta-
bliments que no compleixen 
la normativa són regentats per 
persones immigrants, cosa que 
pot di! cultar la traducció de les 
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cartes dels seus locals.

AJUDES PER TRADUIR
Però aquesta excusa ja no 
serveix, la qüestió lingüística 
queda resolta des que al mes 
de gener de 2006 la Generalitat 
va posar en marxa el programa 
informàtic Plats a la Carta 
per facilitar l’elaboració de les 
cartes i menús en català a tots 
aquells empresaris que tinguin 
un local d’hosteleria. Des de 
llavors aquest programa ofe-
reix a tots els usuaris una base 
de dades de denominacions de 
menjars i begudes amb 1.691 
registres agrupats per temàti-
ques gastronòmiques.
D’altra banda, la disponibilitat 
econòmica tampoc és excusa 
a l’hora de traduir les cartes al 
català. Des de l’any 2003, any 
en que es començava a aplicar 
la normativa de política lingüís-
tica, l’Institut M unicipal del 
Paisatge Urbà va concedir sub-
vencions del 40% i ! ns a un mà-
xim de 600 euros a tots aquells 
comerciants que retolessin els 
seus negocis en català. Una 
campanya especialment dirigida 
a tots aquells establiments diri-
gits per immigrants. Tot i això, 
els comerciants autòctons que 
l’any 2003 no complien la llei 
de política lingüística, també es 
van poder bene! ciar d’aquestes 
ajudes.

NO DONEN CORDA
Encara són molts els establi-
ments no lligats al món de l’hos-
teleria que tampoc compleixen 
la llei de política lingüística. 
Després dels cinc anys de mar-
ge que oferia la Generalitat de 
Catalunya a tots els establiments 
perquè adaptessin els seus rètols 
i documents al català, ja s’han 
denunciat importants empre-
ses de Barcelona com la tenda 
Telefónica, els supermercats 
Dia, Aldi  i Carrefour , Viajes 
Marsans, Halcón Viajes, La 
Casa de las Mantas, Fotoprix , 
Ikea i Bazar el Regalo, segons 
l’ Agència Catalana del Con-
sum.
Tot i aquestes ajudes, durant els 
primers anys d’aplicació de la 
llei, els comerciants eren reti-
cents al canvi d’idioma. Durant 
el 2003 es van obrir 29 expedi-
ents, que van suposar tres san-
cions, amb un import total de 
2.833 euros, mentre que el 2004 
es van obrir 156 expedients, 
qua van acabar en 28 multes de 
52.800 euros en total. Un 51% 
desl fets denunciats són per 
incompliments de la normativa 
en matèria de senyalització i re-
tolació d’establiments, seguits, 
amb un 44%, d’irregularitats i 
faltes en la documentació i els 
fulls informatius subministrats 
a comerços i establiments que 
no disposen d’exemplars en 
català. Per sectors, el comerç 
minorista és el que acumula 
més denúncies, amb un 27% de 
les queixes, seguit amb un 23% 
per Correus i amb un 15%, per 
establiments d’hosteleria i tu-
risme. Els supermercats i grans 
superfícies acapares un 9% de 
les denúncies i les administraci-
ons de loteria, un 3%. Les dades 

del primer trimestre d’aquest 
any revelen que la conselleria 
no ha abaixat la guàrdia: s’han 
obert 112 expedients, dels quals 
29 han acabat en multes per 
import global de 25.617 euros. 
L’ú ltim local denunciat ha estat 
l’orxateria La Valenciana, que 
ha rebut una mulat de 600 euros 
per no tenir els seus productes 
retolats en català.

DIFICULTAT D’APLICACIÓ
Per garantir la presència del ca-
talà a tots els àmbits i tot el terri-
tori, existeix la Plataforma per 
la Llengua. Segons ells, el pro-
blema amb l’aplicació de la Llei 
de Política Lingüística rau en 
la complexitat de la legislació 
de la pròpia llei, ja que també 
hi ha força decrets que regulen 
aquest camp. Segons entenen, 
el nou estatut no és su! cient, 
i no fa prou pel català. Així ho 
va  expressar Martí Gasull, 
portaveu i membre fundador de 
la Plataforma per la Ll engua, 
que considera que “el nou Es-
tatut ara amteix no implica cap 
canvi, s’han de fer noves lleis 
que permetin desplegar i apli-
car de forma més profunda la 
llei de política lingüística”. Tal 
i com ens va apuntar el senyor 
Gasull, “tots els restaurants es-
tan obligats a retolar en català, i 
tenir la carta almenys en català, 
però el problema és el de sem-
pre, feta la llei, feta la trampa. 
Potser vas a un restaurant on de 
primeres no t’ofereixen la carta 
en català, perquè les tenen totes 
en castellà, però si ho demanes, 
potser sí que tenen una en català 
de guardada.” Segons Gasull, 
un problema important és que 
des del propi Ajuntament de 
Barcelona, no es fa prou per 
aplicar la llei. “Per començar, 
actua lentament en aplicar san-
cions, però és que ni tan sols 
informen correctament de quina 
és la normativa especí! ca. Vam 
fer la prova d’obrir un establi-
ment i demanar la informació 
necessària, i si bé deien alguna 
cosa de que era necessari el 
català, no especi! caven que era 
obligatori en la retolació ! xa, ni 
en la carta, etc.”

MANCA INFORMACIÓ
Per respondre a l’incompliment 
d’aquesta llei que va entrar en 
vigor fa quasi deu anys, es va 
crear l’Ofi cina de Garanties 
Lingüístiques. Es tracta d’un 
departament que depen de la 
Secretaria de Política Lin -
güística, dedicat a atendre totes 
aquelles persones que volen 
formular consultes, denúncies o 
queixes a l’entorn de l’ús de la 
llengua catalana. 

De fet, des de l’Ofi cina de Ga-
ranties Lingüístiques també 
són conscients del problema 
que suposa l’aplicació de la llei 
de política lingüística, i ! ns i tot 
de la falta d’informació adequa-
da des dels propis ajuntaments. 
Per això, ja fa uns mesos que es 
va crear un grup de treball que 
estudiés l’assessorament ofert 
pels diferents ajuntaments a 
l’hora d’instal·lar-se comerci-
alment al nostre país. Des del 
grup de treball s’intenta asses-
sorar als ajuntaments de com 
han d’informar a la gent. S’ha 
elaborat un informe i una pro-
posta aprovada al maig passat, 
on s’intenta que els ajuntaments 
realitzin correctament aquesta 
feina d’assessoria quan es con-
cedeixen les llicències d’ober-
tura.
D’altra banda, l’Ofi cina de 
Garanties Lingüístiques ofe-
reix assessorament i recursos 
a les empreses o entitats on es 
produeixen aquests problemes 
per facilitar-los l’ús del català. 
Cal dir, però, que especí! ca-
ment el que fan és traslladar 
les denúncies a aquells òrgans 
competents encarregats de fer 
una inspecció, i que en el cas 
que fos necessari, imposarien 
la sanció corresponent. És a dir, 
en cas que arribi una queixa o 
denúncia, s’encarreguen de co-
municar-ho a aquell organisme 
amb capacitat sancionadora, 
que pot ser la Direcció General 
de Turisme o bé l’Agència Ca-
talana de Consum que, a més a 

més, també poden actuar d’o! -
ci, i són qui tenen la capacitat 
sancionadora.

ÒRGAN SANCIONADOR
La Inspecció de Serveis de 
l’Agència Catalana de Con-
sum és l’encarregada d’imposar 
les sancions administratives 
corresponents. El seu cap, Eloy 
Rodríguez, no amaga que es 
tracta d’una tasca ingent, sinó 
impossible: “Si tinguéssim un 
milió d’inspectors potser ob-
tindríem resultats”. Rodríguez 
explica que la intensitat d’ac-
tuació “és una decisió política” 
i no amaga que “hi ha altres 
prioritats”. La qüestió és que 
l’incompliment és flagrant i 
aquest òrgan, que actua “per 
denúncia i per campanya”, té 
la última paraula per actuar i 
un alt marge de discreció per 
adaptar-se al seu pressupost. 
El 2005, per exemple, es van 
efectuar 646 denúncies en 
l’àmbit privat a les Oficines de 
Garanties Lingüístiques de tot 
Catalunya. D’aquestes, es van 
sancionar 119 i es va recaptar, 
en concepte de multes, més 
de 120.000 euros. El 2006, de 
quasi dues-centes sancions, la 
recaptació a penes va superar 
els 50.000 euros. Fins a quin 
punt és una llei realista? Eloy 
Rodríguez, que se sent “un mer 
administrador”, creu que “no hi 
ha manera possible de garantir 
el seu compliment”.

Abans de publicar aquest 
reportatge, vam trucar al 
propietari del Restaurante 
Antigua, Gonzalo Martí, 
per preguntar-li per què 
encara no té la carta en ca-
talà. La nostra sorpresa va 
ser màxima en comprovar 
que, o bé volia enganyar-
nos, o bé no té ni idea que 
els cambrers neguen que 
el restaurant disposi de 
la carta en català. Creiem, 
però, que Martí va mentir, 
perquè es va posar una 
mica nerviós en respondre 
la pregunta i perquè des-
prés d’aquesta pregunta 
se la va fer una altra que 
anteriorment se li havia fet 
i va respondre coses dife-
rents. Així, a la nostra pre-
gunta de en quins idiomes 
tenen la carta, Martí va 

respondre que en català, 
en castellà i en anglès. 
Nosaltres vam comentar-li 
que havíem anat a sopar 
al restaurant i els cam-
brers ens havien dit que en 
català no al tenien, Martí 
es va posar nerviós i ens 
va respondre: “Doncs... 
doncs malament, perquè 
ha de ser-hi segur, segurí-
ssim. Potser no us la van 
donar perquè... no ho sé. 
La carta hi és, en català... 
hi  és en anglès i en ca-
talà”. Això ens va sorpren-
dre una mica, perquè es va 
oblidar del castellà! Acte 
seguit, va intentar canviar 
de tema. Nosaltres el vam 
reconduir, com si no ha-
gués passat res, al tema 
inicial, per al que l’havíem 
trucat, que era com afecta 

als establiments de Barce-
lona l’a  uència de turis-
tes. Prèviament ens havia 
dit que el Restaurante 
Antigua no rebia gaires 
turistes, i li vam preguntar 
si passava el mateix en 
època de " res i congres-
sos. Primer ens va dir que 
no, ens va preguntar a qui 
telèfon l’havíem trucat, i 
després va tornar al tema 
dient que “sí, sí que hi 
ha increment” . No creiem 
que els cambrers del Res-
taurante Antigua hagin 
decidit per sí mateixos no 
oferir als clients la carta en 
català, i fa sospitar que el 
rètol del local, que només 
depen del propietari i no 
dels cambrers, encara no 
s’hagi adaptat tampoc a la 
normativa.

“No sé per què no us la van donar, la 
carta en català hi és”

GONZALO MARTÍ, PROPIETARI DEL RESTAURANTE ANTIGUA

Els ajuntaments 
no fan prou per 

aplicar la llei

“Si tinguéssim un 
milió d’inspectors 
potser obtindríem 

resultats”

La Generalitat augmenta les sancions
Segons l’Agència Catalana de Consum, 
les sancions de la Generalitat a comerços 
i empreses per motius lingüístics van 
augmentar al 2006  un 63% respecte l’any 
anterior. Consum, a més, a" rma que 194  
empreses van ser sancionades per aquest 
motiu i que, des de 2006,  311  tenen obert 
expedient.
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